
Հ Ա Յ Կ Ա Կ Ա Ն ՍՍՈ* ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ Ա Կ Ա Դ Ե Մ Ի Ա Յ Ի ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ 

И З В Е С Т И Я А К А Д Е М И И Н А У К А Р М Я Н С К О Й С С Р 

Հասարակական գիտություններ № 4 , 1 9 5 9 Общественные науки 

« V Ս. . էք*սւճ>1է_կյա6 

ՋԵԿ Լ Ւ Ն Դ Ս Ե 8 Ը Ո Ր Պ ե Ս ՍՈՎ.ԷՏԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱԼՆ 

Պ Ր Ո Պ Ա Գ Ս ւ Ն Դ Ո ՚ ւ Ա Ն Գ Լ Ւ Ա Յ Ո հ Մ 

Խաղաղության համար մղվող պայքարի ակտիվ մասնակիցք անգլիական 

առաջավոր գրող, կոմունիստ Ջ եկ Լինգսեյի գործունեության մեջ մեծ տեղ են 

գրավում սովետական գրականության տարածման և մասսայականացման աս֊ 

պարեզում կատարած նրա աշխատ ան քները։ 

Ս ո վետ ական գրականության ուսումնասիրությամբ Լինգսեյր սկսել է 

զբաղվել 30-ական թվականներին, թարգմանել է Շևչենկոյի, Մայակովսկու 

ստեղծագործությունները, գրել մի շարք հոդվածներ, որոնք նպատակ ունեին 

ան գլի ական ընթերցողներին ծանոթ ա ցնկ սովետական գրականության հետ։ 

Այդ հոդվածներում Լինդսեյը ընդգծում է Սովետական Միության, որպես խա-

ղաղության և ժողովրդների բարեկամության ձգտող նոր հասարակարգի ստեղ-

ծարար ուժը։ Սովետական կարգերի հաստատման 20-րդ տարեդարձի առթիվ 

հղած իր ողջույնում Զեկ Լին դսեյը գրում է. «Ես ողջունում եմ սովետա-

կան գրականությունր, որպես աշխարհի մեծագույն գրականություններից 

մեկը։ Մի գրականություն, որը տիրապետում է աճի ուժերին, ինքր աճում նրա 

հե տ, ներգործում իրեն շրջապատ ող պայմանների վրա, կործան ում բոլոր 

պատնեշները։ Այդ գրականությունը չունի երկյուղ... Ղա սոցիալիստական 

ռեալիզմն է՝ զարգացման պրոցեսում մարդկության դինամիկ պատկերումը: 

Կեցցե այդպիսի գրականությունը... Նրա գերբ համաշխարհային ռևոլյուցիայի 

գործում հսկայական է։ ՄեզՀ բուրժուական կուլտուրա յով դաստիարակվածնե-

րիս, դժվար է ճեղքել մեր դասակարգային կեղևը, բայց այդ կարելի է անել և 

մենք կանենք։ Այս գործում մեղ կօգնի ձեր գրականություն ր։ Նա օգնում է մեՂ 

վերափոխելու մեր կուլտուրան, հնարավորություն I; տալիս մեզ՝ արագ ու հա-

մոզված լուծել մեր ներքին կոն ֆլիկտն եր ը)) ՚ / 

Ավելի ևս ամրացնելով իր կապերը սովետական գրականության հետ, 

Լին դսեյը 30-ական թվականների վերջերից սկսում է թղթակցել ((Ւնտ երնացիո-

նալնայա լիտերատոլրա» ամսագրին, հետագայում կապ պահպանում Սովետա-

կան Գրողների Միության՝ ժամանակակից արտասահմանյան գրականությամբ 

զբաղվող «Են ոստ բանն ա յա կոմիսիաս բաժանմունքի հետ, մասնակցում Սովե-

տական Միության հետ բարեկամության ձգտող «Աուեր Թայմ» ամսագրի հրա-

տարակման գործին և շարունակում Սովետական գրականության ժողովրդակա-

նացման աշխատանքները։ 

1938—40 -ական թվականներին ((Ւն տ երնացիոնա լն այ ա լիտերատուրա» 

ամսագրի համար գրված հոդվածներից ուշադրության են արժանի Վ. Մայա-

կովսկուն և Ն. Օստրովսկուն վերաբերող հոդվածները։ Խոսելով Մա յակովսկու 

մասին, Լինդսեյր նշում է, որ Մայակովսկին Անգլիայում ընդունվեց որպես սո-

1 .Интернациональная л нтература" , 1937, № Ю, стр. 151. 
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ց ի ալի и տա կան ռևոլյուցիայի դարաշրջանի պոետ, որի պոեզիայում միաձուլ-

ված են մտքի հ ասունություն ը, գաղափարական հագեցվածությունը և ձևի կա-

տարելությունը, գծեր, որոնք Մայակովսկուն դարձնում են «ժամանակի մեծ՛ա-

գույն պոետ))^։ Ըստ Լինգսեյի, պոեզիա յի պատմության մեջ Մ ա յակովսկոլ 

ստեղծագործությունը շրջադարձային կետ է հանդիսանում է այն մեծագույն 

դարաշրջանի կլասիկ արտացոլումն է։ Լինդսեյը ընդգծում է Մայակովսկու 

պոեզիայի ակտիվ, վերա փոխի չ ուժը, որը «որպես անսանձ հոսանք, բախվում է 

քարացած արգելքներին և կործանում նրանցն։ 

Օստրովսկոլ ((Ինչպես է կոփվում պողպատըх> Լինգսեյի գնահատմամբ մի 

վեպ է, որը ստիպում է հպարտանալ մարդու կոչումով,г Լինդսեյը ց՝ույց է տա-

լիս, թե ինչպես Օստրովսկին մեծ ուժով կարողացել է պատկերել ժողովրդի ծո-

ցից դուրս եկած անփորձ, անգրագետ երիտասա րգիճ Պ ավել Կորչագինի գաղա-

փարական աճը, որն անցնելով ռևոլյուցիայի և աշխատանքի բովով, դարձել է 

սովետական գիտակից քաղաքացիէ ղԻնքնակենսագրական այս վեպը, — գրում 

Է Լինդսեյը,—համոզիչ Է այն աստիճանիէ որ կարիք չի զգում դիմելու լրացու-

ցիչ փաստ երի։ Մենք հավատում ենք հերոսի աճին, որովհետև տեսնում ենք, 

թե կյանքի ինչպիսի լայնածիր հորիզոններ են հայտնվում գրքի հերոս Պավել 

՛հո բչա գինի առաջիէ 

Խոսելով վաղ շրջանի սովետական արձակի մասին, Լինդսեյը ընդգծում Է 

այն մեծ հետաքրքրությունը, որ տածում Էին անգլիական ընթերցողները Շոլո-

Ւ'ո,1իէ Սերաֆիմովիշիք Ֆադեևի, Գչադկովքւք ԼեոնովիՀ քաղաքացիական պատե-

րազմների, երկրի վերակառուցմանն ու կոլեկտիվացմանը նվիրված վեպերի 

նկատմամբ։ Լինդսեյը առանձնակի նշում Է անգլիական կուլտուրական կյանքի 

վրա Շոլոխովի թողած ազդեցությունը, որի վեպերըք ընթերցողների վկայու-

թյամբ, օժսւված են գույների, կերպարների ^այնպիսի հարստությամբ, որ կարե-

լի Է համեմատության մեջ դնել նրա վեպերը 19-րդ դյսրի կլասիկ ստեղծագոր-

ծությունների հետ։ 

Ւնչպես նկատում Է Լինդսեյը, 1939— 40 թթ. միջազգային իրադրությունը 

թեև խանգարեց սովետական գրականության տարածմանն Ան գլի ա յում, բայց 

Լոչնիսցրեց անգլիական ընթերցողների հետաքրքրությունը նրա նկատմամբէ 

Սովետական գրականության լայն մասսայականացումը Անգլիայում իր ցայ-

տուն դրսևորումը գտավ հիտլերիզմի դեմ մղած պայքարի տա րին երին ։ Պ ատ ե -

բազմական վեպերում նկարագրված՝ սովետական ժողովրդի հերոսական պայ-

քարը ջւրմ արձագանք զտավ անգլիական ժողովյւդի լայն շրջաններում։ Լինդ֊ 

սեյն անգ՚իական առաջին գրողներից Է, որ իր ձայնը բարձրացրեց ընդդեմ ֆա-

շիստական Գերմանիայի։ Իր հրապարակախոսական հոդվածներում և ելույթնե-

րում Լինդսեյը անարգանքի սյունին Է դամում Սովետական Միության թշնամի-

ներին, որոնք օդտվելով ստեղծված իրադրո՚թյունիցք օժանդակում են ֆաշիս-

տական ագրեսիային։ 

Հայրենական պատերազմի տարիներին Լինդսեյը կազմակերպում Է Սո-

վետական Միության հետ կուլտուրական կապի ընկերության գրողների սեկ-

ցիան, որը սովետական գրականության պրոպագանդման և տարածման աս պա — 
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րեզում մեծ աշխատանք է կատարում, գրում է «Սոցիալիստական Ռուսաս-

տանն ստեղծագործությունը, որը մի ներբող Է% նվիրված Սովետական Միու-

թյան խաղաղասիրական քաղաքականության ը г Գիրքը նպատակ ունի ցույց 

տալու խաղաղության համար մղվող պայքարում Սովետական Միության դերը, 

նրա ժողովբդի ստեղծարար կյանքն ու երջանիկ առօրյան։ ((Ֆաշիստական 

Գերմանիայի հարձակումը, — գրում է Լինդսեյը,—տեղի է ունեցել առանց ղըր֊ 

դա պատճառի, եթե գերմանական կապիս։ ալի ղմի համար դրդապատճառ չհա-

մարվի ռուսական աշխատավոր ժողովրդի խաղաղասիրական առաջընթացը դե-

պի լավագույն ապագան»*։ 

Ետպատերազմյան քաղաքական ճգնաժամը ավելի ևս դժվարացրեց սովե-

տական գրականության հրատարակումը Անգլիայում. միայն 1949—50 թթ. խա-

ղաղության ուժերի աճի և ակտիվացման շնորհիվ էլ ավելի մեծ հետաքրքրու-

թյուն առաջացավ սովետական գրականության նկատմամբ։ Ան գլո-սովետ ական 

ընկերության «Ռաշտ Թու֊դեյ» գրքի ակումբը լայն գործունեություն ծավալից և 

ձեռնամուխ եղավ սովետ ական գրականության նորանոր թարգմանություննե-

րի։ Աժաևի «Մոսկվայից հեռու», Ֆեդինի «Արտասովոր ամառը» Պավյենկոյի 

«Երջանկություն», Նիկոլաևայի «Հունձը» , Պ ոպովի «Պողպատ և խարամ», 

էրեն բուրգի վեպերը ջերմ ընդունելություն գտան Անգլիա յո ւմ, Հ ա կա ռակ 

ռեակռիոն մամուլի ջանքերի, որն ամբողջ ֆրոնտով հարձակում սկսեց սովե-

տական գրականության վրա, կոմունիստական և առաջավոր մամուլի էջերում 

տ պա գրվում էին բազմաթիվ հոդվածներ, որոնք ցույց էին տալիս այդ ստեղ-

ծագործությունների կարևորությունը, նրանց գաղափարական և գեղարվեստա-

կան բարձր արժանիքները։ 

Սովետական Գրողների Միության հրավերով 1949 թ. ամռանը Լինդսեյը 

գալիս է Սովետական Միություն՝ մասնակցելու Պ ուշկին ի ծննդյան 150-ամյա-

կին նվխրված տոնակատարությանը։ Այս ճանապարհորդությունը, որը Լինդ֊ 

սեյի արտահայտությամբ՝ ((Նոր կյանքի հայտնություն էր», անջնջելի տպավո-

րություն է թողնում նրա վրա և մեծ հնարավորություններ ստեղծում սովետա-

կան գրականության, արվեստի հետ անմիջականորեն շփվելու համար։ Սովե-

տական կուլտուրայից, կյանքից ու կենցաղից ստացած իր տպավորություններ 

րը Լինդսեյը վերարտադրել է «Ապագայի աշխարհը»7 օրագրային նոթերում, 

որտեղ ներկայացված են նրա ամենօրյա դիտողություններն ու տպավորու-

թյունները։ Գրքում շոշափվող հարցերի հիմնականում վերաբերում են հետպա-

տերազմյան շրջանի սովետական կուլտուրային։ «Ես իմ ուշադրությունը կենտ-

րոնացրել եմ,—գրում է Լինդսեյը, — ետպատերազմյան կուլտուրայի զարգաց-

ման և Սովետական Միության ներկա ժամանակի կուլտուրական իրադրու-

թյան վրա, որովհետև դրանք այնպիսի հարցեր են, որոնց կապակցությամբ 

Բրիտանիայում ծայրահեղ տգիտություն է տիրում»*։ Իր այս ստեղծագործու-

թյամբ Լինդսեյը անգլիական ընթերցողին ծանոթացնում է սովետական կյան-

քի այն երևույթների հետ, որոնց խեղաթյուրման համար մեծագույն ճիգեր են 

թափում պահպանողական լեյբորիստական մամուլի ներկայացուցիչները։ 

Հիացած մարդկային կյանքի նոր հարաբերություններով, Լինդսեյը մեծ հիաց-

* յ. Լ 1 ո ճ տ а у, Տօ$№էծէ Ки8ь!а. А Бос1а1 Огйег, 8у<1пеу. 
в »Տօշ1311տէ Ки$81а'. ра^е 14. 
7 յ . Ա ո д в а у, А \Уог1<1 АЬеас!. Лоигпа1 օք а $оу!е1 Уоигпеу, 1950, Լօոժօո . 
8 Ն п յն տ ե ղ ո ւ. մ, „МсИв". 



32 II. Ա. Մանուկյան 

քունքով է խոսում Սովետական Միության մայրաքաղաքում ստացած իր աոա-

ջին ՛սպավորությունների մասին։ Նրան զարմացնում է պոլշկինյան տոնակա-

տարության համաժողովրդական բնույթը, մի երևույթ, որ գոյությ՛ուն չունի 

լԼ ն գչ ի ա յո ւմ կամ կապիտալիստական որևէ այլ երկրում։ Այդ խ11Ր համակրան-

քի արտահայտությունը Լինդսեյին բերում է այն համոզման, որ կլասիկ գրող-

ների ստեղծ ագործություններր սովետական երկրռւմ իրոք դարձել են ժոդո-

վըրդի սեփականություն։ Պուշկինի հոբելյանին նվիրված ՍՍՌՄ Գիտություն-

ների ակադեմիայի հանդիսավոր նիստում Լինդսեյը իր ելույթի մեջ ընդգծում է, 

որ Պոլյկինը այն տիտանական անձնավորությոէններից Էէ որը մի նոր դարա-

շրջան Է բացել իր ժողովրդի կյանքում։ Սովետական Միությունը ժխտեց թըշ -

նամա կան բոլոր հերյուրանքներր, ապացուցելով, որ միայն սոցիալիզմի ժա-

մանակ Է Հնարավոր լիովին բացահա յտե լ կլասիկ գրականության կենսական 

ն դան ակությունը։ 

Լինդսեյը իր գրքում մեծ տեղ Է տալիս գրողի և հասարակության միջև 

գոյություն ունեցող նոր հարաբերության հ արցին ։ Հակառակ ռե ակցիոն այն 

տեսաբանների, որոնք ձգտում են հեռացնել գրողին ժողովրդի պահանջներից, 

փաստարկելով, թե իբր իսկական գրոզր չպետք Է հետաքրքրվի հասարակա-

նան պրոբլեմներով, Լինդսեյը հակադրվում Է նրանց, բերելով սովետական 

դրականության ու արվեստի օրինակը։ Լինդսեյը ցույց Է տալիս, որ սո-

վետական կարգերի պայմաններում գրողի և հասարակության հարաբերու-

թյունները դրվում են այնպիսի բարձրության վրա, որի շնորհիվ հնարավոր Է 

՛յառնում ձեռք բերել կուլտուրայի նորանոր նվաճումներ։ Սովետական ւլրողնե-

րը, իրենց ստեղծագործություններում արտահայտելով սոցիալիստական հասա-

րակության հաջողությունները, երբեք չեն կորցնում իրեն-.] ստեղծագործական 

անհատականությունը։ Ժողովրդի կողմից տրված ստեղծագործական առաջա-

դրանքի և գրողի աղատ ներշնչման միջև գոյություն չունի հակասություն, քանի 

որ նրանք անքակտելիորեն կապված են միմյանց հետ։ Սովետական կարգե-

րում գրողի հոգևոր պահանջները համընկնում են ժողովրդի պահանջներին։ Գրո-

ղի և ժողովրդի միջև գոյություն ունեցող այս համագործակցությունը, ըստ Լինդ՜ 

սեյի, իր փայլուն արտահայտությունն Է գտնում դիսկուսիաների և բազմաթիւէ 

քննարկումների ժամանակ, որոնց մասնակցելու իրավուն քը լայքն հնա-

րավորություն է տալիս ժողովրդական մասսաներին՝ արտահայտելու իրենց 

ցանկությունները, դրսևորելու ստեղծարար ունակությունները և արմատախիլ 

անելու այն ամենը, ինչ խոչընդոտ է հանդիսանում սովետական արվեստի ու 

դրականության զարգացմանը։ Խոսելով սովետական երկրում ռուս և արտ ա -

սահման յան կլասիկ գրականության լայն տարածման մասին, Լինդսեյը ժըխ-

տում է այն ռեակցիոն կարծիքը, որ իբր սոցիալիզմի օրոք կլասիկ գրակա-

նությունը կորցնում է իր նշանակություն ր։ Մերժելով այս տեսակետը ք Լինդսե-

յը գրում է . ք(Պ ուշկին ր և Շեքսպիրր չեն կորցնում իրենց նշանակությունը սովե-

տական հասարակության մեջ, ընդհակառակը, հենց այստեղ նրանք բացա-

հայտում են իրենց ողջ դաղսոնիքները, հնչում ողջ ուժով և գտնում իրենց ար-

ժանի ընթերցողին»9։ Լինդսեյը ընդգծում է սովետական կուլտուրայի հումա-

նիստական խոր էությունը, որը իր զարգացման ընթացքումէ հենվելով համաշ-

խարհային դրականության և արվեստի լավագույն տրադիցիաների վրա, ստեղ-

• „А ^ог!с1 АИеад" , раде 31—32. 
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ծում է այնպիսի գործեր, որոնք արտահայտում են ժողովրդի ձգտումներն ու 

պահանջները։ 

Այցելությունը Սովետական Միություն մեծ ազդեցություն թողեց Լինդսեյի 

հետագա ստեղծագործության վրա։ Եթե մինչ այդ նա հիմնական տեղ էր տա-

լիս պատմական վեպին, ապա այժմ, վերադառնալով հայրենիք, ձեռնամուխ է 

լինում ((Բրիտանական ապրելակերպի մասին» վիպաշարքի ստեղծմանը, որը 

ն ՛Լի րվա ծ է ժամանակակից Անգլիա յի բանվոր դասակարգին և նրա պայքարին։ 

Ժամանակակից թեմատիկային անցնելր Լինդսեյի ստեղծագործական կյանքում 

պատահական երևույթ չէր։ Այն տրամաբանորեն բխում է սովետ ական կյանքի 

ոլ գրականության հետ ունեցած անմիջական շփումից և խաղաղության համար 

մղվող պայքարին նրա ցուցաբերած ակտիվ մասնակցությունից։ 

Այս շրջանում Լին դսեյը իր գրական գործունեության մեջ առանձնակի 

տեղ է տալիս սոցիալիստական ռեալիզմի ուսումնասիրությանը։ Այս կապակ-

ցությամբ նրա դրած հոդվածները նպատակ ունեն ցույց տալ սոցիալիստական 

ռեալիզմի կիրաոման կարևորությունը անգլիական առաջավոր գրականության 

զարգացման գործում, որի շնորհիվ միայն հճւ աբավոր կլինի ստեղծել ժամ տնա-

կի պահանջները բա վարարող, իրական գրականություն։ Լինդսեյը ժխտում է 

այն կարծիքը, թե իբր կապիտալիստական երկիներում հնարավոր չէ ստեղծա-

գործական այս մեթոդի կիրառումը։ Այս մեթոդի շնորհիվ արտասահմանյան 

գրողները կարող են կանգնել ստեղծագործական ճիշտ ոսլոլ ւլրա և հաղթա-

հարել այն դժվարություններր, որոնց հետ նրանք բախվում են իրենց գրական 

պրակտիկայում։ Ժխտել այս մեթոդը նշանակում է սահմանափակէ լ գրողի 

ստեղծագործական հնարավորությունները և չաջակցել ժողովրդի ազատագըր-

ման և խաղաղության համար մղվող պայքարին։ 

Կան մեելով и ո ց ի ալփս տա կան ռեալիզմի դիրքերի՝ վրա, կապիտալիստա-

կան երկրի գրողը պետք է հրաժարվի գրական մի շարք հին սկզբունքներից, 

որոնք այլևս չեն կարող համապատասխանել նրա ձգտումներին։ Սրա հետ 

միասին այդպիսի գրողի համար առաջնահերթ նշանակություն է ստանում ազ-

գային տրադիցիայի, կուլտուրական ժառանգության վերածնման հարցը, որը 

ժամանակակից Անդլիայում դարձել է շատ կարևոր և առաջնահերթ խնդիր։ 

Սոցիալիստական ոե ալի զմի ուղու վրա կան զն ած գրողի համար մեծ նշանա-

կություն ունի սովետական գրականության ստեղծագործական ուսումնասի-

րությունը, որը մեծապես օգնում է թեորիայում և պրակտիկայում կիրառելու 

այդ սկզբունքները։ Այսպիսով, կապիտալիստական երկրռւմ սոցիալիստական 

ռեալիզմի ներկայացուցիչը, եթե մի կողմից մասնակցում է սոցիալիզմի հա-

մար մղվող պայքարին, ապա մյուս կողմից նա իր ստեղծագործություննե-

րով հիմք է դնում նորէ սոցիալիստական կուլտուրային, քանի որ այդ ստեղ-

ծագործություններում Է ուրվագծվում կուլտուրայի, արվեստագետի և ժո-

ղովրդի միջև գոյություն ունեցող փոխհարաբերության հարցը։ Թեև 

Լինդսեյը սոցիալիստական ռեալիզմի կիրառումը անգլիական պայման-

ներում Հնկալում Է որոշ չափով պարզեցված ձևով, բայց սոցիալիստական 

ռեալիզմի մաս ին գրած նրա հոդվածները հետաքրքիր ու կարևոր են նրանով, 

որ հենվելով անգլիական մարքսիստական զրա կան ա գիտության և սովետական 

գրականության վրա, նա փորձում Է տեսականորեն և գործն ական ո բեն հիմնա-

վորել ա յն, որպես առաջավոր դրականության միակ ստեղծագործական մեթոդ, 

ցույց տալ անգլիական առաջավոր գրականության մեջ նրա արտահայտման 

Տեղեկագիր 4—3 
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յուրահատկությունն երր և սոցիալիզմի պայքարի լույսի տակ աագլիական ժո-

ղովրդի կուլտուրական հարուստ ժառանգության օգտագործման կարևոր նշա-

նակությունը։ 

Սովետական գրականության ժողովրդականացման ասպարեզում շարունա-

կել ով իր աշխատանքներր, Լ\ի\նգսեյր այս նույն շրջանում հրատարակում է Նի -

կոլայ ծ ի խոն ո վին նվիրված բանաստեղծությունների շարքը ^ կոմունիստա-

կան և առաջավոր մամոզում հրապարակում սովետ ական վեպերի վերաբերյալ 

մի շարք Հոդվածներ, պայքարում ռեակցիոն քննա դատ ութ յան դեմ։ 1950 թ. 

Րլյա էրենբուրգի մասին «Տրիբուն» լեյբորիստական շաբաթաթերթում հրա-

տարակվում է նախկին խմբագիր Յձայվլի Հոդվածը, որի մեջ հոդվածագիրը 

դրական արտահայտվելով էրենբուրգի ((Խուլի ո Խուրենի տ ո» վեպի մասին, ։սշ-

խատոս? է այն հակադրել էրենբուրգի ուշ շրջանի ստեղծագործություններին։ 

Նա առանձնապես բացասաբար է խոսում ((Փարիզի անկումը» վեպի և մի շարք 

հոդվածների մասին։ Լինդսեյը նույն շաբաթաթերթի խմբագրությանը ոլղարկոլմ 

է մի նամակ, որով մեղադրում է Ֆայվչին ((Խուլիո Խուրենիտո» վեպի ոչ ճիշտ 

մեկնաբանության համար։ Այդ վեպի հակադրումը էրենբուրգի ուշ շրջանի 

ստեղծագործություններին արդյունք է այն բանի, որ Ֆայ,վլին շատ քիչ են ծա-

նոթ սովետական գրականության յուրահատկությունները։ Լինդսեյը հերքում է 

նաև Ֆայվլի այն փաստարկումը, որ էրենբուրգը իր հոդվածներում պախարա-

կում է արևմտյան քաղաքակրթությունը, և համոզիչ ցույց տալիս էրեն բուրգի 

ջերմ վերաբերմունքը դեպի եվրոպական առաջավղր գրականությունն ու ար-

վեստը։ Լինդսեյը գտնում է, որ ժամանակակից անգլիական գրականության 

մեջ, իր շարադրման թափով, կերպարների հաջողությամբ, գաղափարական 

բովանդակությամբ չկա մի ստեղծագործություն, որը հեռավոր չափով հիշեց-

ներ էրենբուրգի ((Փոթորիկ)) վեպր, բացառությամբ, Սլդրիջի ((4՝ի վանա գետ ր)> 

վեպից։ ((Ազնվությունը ստիպում Է ինձ ընդունել, — գրում Է Լինդսեյը, — որ ետ-

պատերազմյան շրջանի սովետական վեպր ներկայացված Է այնպիսի հոյա-

կապ ստեղծագործություններով, ինչպիսիք են Էրենբուրզի ((Փոթորիկ», Աժաե-

վի ((Մոսկվա յից հեռու)), Պոպովի ((Պողպատ և խարամ)) և այլ վեպեր, որոնք աչ-

քի են ընկնում ստեղծագործական այնպիսի ուժով և մարդասիրությամբ, ճՈրո 

չի կարելի գտնել, Ան գլի սէ յ ի գրակ՛ան արտադրանքի մեջ»^Կ 

Օժանդակելով սովետական գրականության մասսայականացման գործում 

((Ռաշա Թու-դե յ» գբքի ակումբի գործուն եության ը, Լին դսեյը ((Ո*աշա Թ ու-դե յ»• 

ամսագրի Էջերում 1951 թ. ընթացքում հրապարակում Է Րոլբենռվի ((Սպիտակ 

կեշին», Պոպո,վի ((Պողպատ և խարամ» և ՊաւԱենկոյի «Երջանկություն» վեպե-

րի մասին հոդվածներ, որոնց մեջ փորձում Է վեր հանել սովետական հայրենի-

քի պաշտպանության, նրա վերակառուցման ո լ բարգավաճման համար պայ-

քարող սովետական մարդկանց դործուսւեության այն Էական գծերը, որոնց 

շնորհիվ սովետական մարդիկ ոչ միայն պարտության մատնեցին թշնամուն, 

այլև կարճ ժամանակամիջոցում վերականգնեցին սովետական տնտեսությանն 

ու արդյունաբերությանը պատ ճառած վնասները։ 

Պ ավլենկոյի «Երշ անկություն» վեպին նվիրված հո դվածում^ Լինդսեյը 

1 0 յ . Լ 1 ո ճ տ а у, ТЬгее ЬеПегв էօ ТЫкЬопоу, 1950, Пепуег. 
11 „ТпЬипе" , 1950. 1/1Х. 
12 յ . Լ 1 ո ժ տ а у, ТЬе Белее օք О у е г Ь п ш т т ^ ЬИе, „1՝ՀստտւՅ То-йау * 19Ց1, Арп1„ 

ра^е 20. • 



Տքեկ Լինդսեյր^ որպես սովետական գրականության պրոպագանդող Անդլիայում 3*9 

ընդգծում է այն հզոր ստեղծարար ուժըք որը թաքնված է սովետական մարդ-

կանց մեջ։ Ինչպես նկատում է Լինդսեյը, ֆրոնտից վերադարձած հ՛աշմանդամ 

մարտիկի կյանքի նկարագրման օրինակով Պավլենկոն ցույց է տալիս Ժողո-

զըրդի ստեղծարար կյանքի այն խոր ակունքները, որոնք օգնում են հոգեկան 

կայունությունը ժամանակավորապես կորցրած մարդուն գտնել իր աեղը հա-

սարակության մեջ, դառնալ այդ հասարակության ակտիվ ոլ գործունյա ան-

դամներից մեկըէ 

Ըստ Լինդսեյի, Պավլենկոյի վարպետությունը առանձնապես ցայտուն Է 

դրսևորվում վեպի գլխավոր հերոս Վարոպաևի անհատական ձգտումները հա-

սարակականի վեր ածվելու բարդ պրոցեսի վերարտադրման ժամանակէ (( Սեփա-

կան տան կա՛ռուցման սևեռուն գաղափարը, — դրույք Է Լինդսեյը,—անցնում Է 

անհատական և հասարակական մղումների միջովք փոխադարձաբար լրացնում 

և հարստացնում միմյանցЛ*®* 

Խոսելով «Երջանկություն» վեպի թեմայի մասին, Լինդսեյր քննության նյութ 

Է դարձնում այն հակադրությունը, որ գոյություն ՛ունի անգլիական աշխատա-

վորության և սովետական ժողովրդի կյանքի պայմանների միջև։ Ինչպես 

կզգար իրեն ֆրոնտից վերադարձած անգլիացի հաշմանդամ մարտիկը այդպի-

սի պայմաններում, — ահա այս հարցի առջև Է կանգնեցնում Լինդսեյր իր ըն-

թերցողին և որպես հակադրությունէ սեղմ ոլ հակիրճ շարադրում Է Վարոպաևի 

հոգեկան տագնապի հաղթահարման ուղիներըէ որոնք այնքան տիպական են 

սովետական մարդու համար։ 

Հակառակ բուրժուակսւն գրաքննադատության հատուկ միտումներին՝ ա ֊ 

պա ցուցելու, որ իբր սովետական վեպերում բացակայում Է հերոսների անհա-

տական զգացմունքների և ձգտումների նկարագրությունըք Լինդսեյը իր այս 

հոդվածում բազմիցս նշում Է, որ Վարոպաևի հոգեկան հավասարակշռության 

կայունացման մեջ մեծ դեր են կատարել ո չ միայն նրան շրջապատռղ պայ-

մանները , այլև սերը դեպի Գորևան ու ջերմ զգացմունքները դեպի Լենա Ժու-

րին ան։ 

Լինդսեյը նշում Էէ որ ինչպես սովետական այլ լավագույն վեպերը, այն-

պես Էլ «Երջանկություն» վեպ\ը օժտված Է գեղարվեստական մի շարք արժա-

ՆհյՀյերով, որոնք ընդգծում են Պավլենկոյի, որպես գեղարվեստագետ գրողի, 

մեծ վարպետությունը։ Խոսելով կերպարների կերտման, նրանց բնութագրման 

ոլ ոճական առանձնահատկությունների մասին, Լինդսեյը վերարտադրում Է 

ծովափնյա քաղաքը պատկերող այն հատվածները, որտեղ Վարոպաևը երազում 

Է բնակություն հաստատել։ 

Ավ արտելով իր հոդվածը, Լինդսեյը եզրակացնում Է, որ Պավլենկոյի վեպը 

ներծծված Է կյանքի հաստատման մեծագույն ավյունովէ երջանկություն ստեղ-

ծելու անդիմադրելի ցանկությամբ, մի երազանք, որի իրականացումը հնարա-

վոր Է միայն Սովետական Միության մեջ։ 

Վ, Պոպովի «Պողպատ և խարամ» վեպի հետ Լինդսեյը ծանոթացել Է 

1949 թ. Կիևում, գրողների հետ ունեցած հանդիպման ժամանակ։ Լինդսեյը 

այդ վեպի մասին գրած իր հոդվածում14 փորձում Է անգլիական ընթերցողին 

ծանոթացնել Հայրենական Մեծ պատերազմի ամենալարված մոմենտներից 

մեկին նվիրված ստ ե ղծսԻգո ր ծ ո ւթյան Հետ։ 

13 Ն ո ւ յ ն տ ե ղ ո Լ մ, Էշ 20։ 

14 յ . 1 Л ո ճ տ а у, Бгее! апс! Տ հ շ , То-с1ау", 1951, Ли1у, ра§е 16. 



36 II. Ա. Մանուկյան 

Ցոլյց տալով Հեղինակի ձգտումը՝ վերարտադրել մեծ ա գույն փորձություն֊ 

ներով ու Հերոսականությամբ լի Հայրենի երկրի պատմության վճռական ու 

կարևոր շրջաններից մեկը, Լինգսեյը ուշադրությունը կենտրոնացնում է վեպի 

Հանգուցային մոմենտների վրա ։ որոնք ավելի /սորն են դրսևորում ստեղծա-

ղ որձության մեջ առաջադրած գաղափարներըլ 

Լինդսեյի կարծիքով, Պոպովի վեպի վերնադիրը իմաստավորվում է ոչ 

միայն արտա դրության Հին և նոր ձևերի միջև ընթացող պայքարով, այլև սո-

ցիալիզմի ուղին բռնած մարդկային Հասարակության գործունեության այն ողջ 

պրոցեսով, որի ժամանակ հհոմանք մի կողմն են նետվում որպես իւարամ, իսկ 

մյուսները ավելի գեղեցկորեն կոփվում են որպես պողպատ»^։ «Չնայած իրենց 

քանակական գերակշռության}—գրում է Լինդսեյը,—նացիստները և նրանց 

Համագործակիցները Հանդիսանում են պատմական պրոցեսի խարամ, իսկ սո-

վետական միասնական ժողովուրդը՝ ապագայի փորձված ու վստաՀելի պոդ֊ 

պատտ> 

ԱյսպիսոՀ, ըստ Լինդսեյի, Պոպովի վեպում պողպատի ձուլման պատմու-

թյունը դառնում է մարդկային պատմություն, անՀ ատների պատմություն է ո բոն" 

ցից յուրաքանչյուրն ունի իր սեփական ձգտումներն ու պրոբլեմներըէ 

Աժաևի « Մո սկվայից Հեռու» վեպին նվիրված Հոդվածում^, Լինդսեյը [սո-

սում Է այն առանձնաՀատկությունների մասին, որոնք Հատկանշական են սո-

վետական վեպերինг Համեմատելով վերջին երեսոճւ տարիների ընթացքում 

Հրատարակված սովետական վեպերը նույն ժամանակաշրջանի անգլիական և 

ամերիկյան վեպերի Հետ, Լինդսեյը ց՝ույց Է տալիս, որ Հակառակ անգլո-ամե-

րիկյան վիպագրության մեջ տեղի ունեցած քայքայման, սովետական վեպը աչ-

քի Է ընկնում իր թեմատիկ բազմազանությամբէ խորությամբ ու Հարստու-

թյամբ։ Լինդսեյը այս երևույթը չի կապում Հիշյալ երկրներոլմ տաղանդավոր 

գրողների բացակայության կամ լավագույն վեպեր ստեղծ՛ելու անընդունակու-

թյան Հետ։ Պատճառն այն Է, որ այդ երկրների տաղանդավոր, նոր կյանքի ջա-

տագով գրողները գործում են քայքայվող Հասարակության ծանր բեռի տակ, 

որը Հնարավորություն չի տալիս նրանց լիարժեք ու բազմակողմանի զար-

գացնել իրենց ունակությունները։ 

Լինդսեյը սովետական վեպի զարգացման կարևոր գործոններից մեկը 

Համարում Է նոր գրականության անընդՀատ ՀարստացումրՀ կլասիկ դրակա-

նության ժառանգության օգտագործմամբ, իսկ մյուսը՝ գրողի անմիջական մաս-

նակցությամբ Հասարակական կյանքի զարգացմանը։ 

Ըստ Լինդսեյի, Աժաևը փորձում Է աշխատանքի պրոցեսի ֆոնի վրա պատ-

կերել սովետական մարդկանց և կոլեկտիվի նոր փոխՀարաբերությունները, 

անՀ ատ ական և Հասարակական Հետաքրքրությունների միաձուլման ՝ողջ 

պրոցեսը։ 

Վեպը, որ վերաբերում Է պատերազմի սկզբնական շրջանին ե պատկերում 

Է Հեռավոր Արևելքի տայգաներում նավթամուղի կառուցման աշխատանքը, 

Լինդսեյի կարծիքով, շատ Է Հետաքրքրական, բայց աքն չէր կարելի անվանել 

նոր տիպի գեղարվեստական գրականություն, եթե այդ տեխնիկական պայքարի 

1 5 »Киз&1а То-Зау", 1951, Ли1у, раде 16. 
16 Т а м ж е . 1951. Ли1у. 
1 7 յ ՛ Լ է ո д в а у , ТЬе Ыеш Мал, „ЬаЬоиг М о п Ш 1 у \ 195!, Мг 11, раде 541. 



Տքեկ Լ ի ն դ ս ե յ ր ^ որպես սովետական գրականության պրոպագանդող Անդլիայում 3*9 

յուրաքանչյուր կողմը պատկերված չլիներ որպես մարդկային կյանքի վերա-

ծնություն, որպես անհատների միշև ընթացող ուժեղ պայքար։ 

Պատասխանելով պահպանողական «Թայմս» թերթի դրական հավելվածում 

տպագրված «Մոսկվայից հեռու» վեպի քննադատությանը, Լինդսեյը շեշտում 

Է, որ չնայած վեպում կան որոշ թերություններ, այնուամենայնիվ Աժանին հա-

ջողվել Է հանդես բերել սոցիալիստական դարաշրջանի նոր մարդուն, որի ողջ 

գործունեությունը կապված Է իր դասակարգի և հայրենիքի հետաքրքրություն-

ների հետ։ Անտեսել այսդ նշանակում Է աղճատել վեպի հիմնական գաղափարըք 

ոչնչացնել նրա կենսական ուժն ու նշանակությունը։ 

«Վկայություն, որը չի կարող ստելл, այսպես Է վերնագրել Լինդսեյը Բու-

բենովի «Սպիտակ կեչին» վեպին նվիրված իր հոդվածըԱռաջին իսկ Էջերում 

Լինդսեյը հաստատում Է այն միտքը, որ սովետական ժողովրդին ճանաչելու 

կարևոր գործոններից մեկը նրա գրականության ուսումնասիրությունն Է։ Սո-

վետական գրականությունը, որը հանդիսանում Է հումանիստական ձգտում-

ների արտահայտիչը, խաղաղության ու ազատության կրքոտ պաշտպան ը չի 

կարող երբեք կեղծել իրականությունը։ Եր այս միտքր Լինդսեյը զարգացնում Է 

Р ո ւբ են ո,վ\ի վեպի վերլուծության ժամանակ, ցույց տալիս, որ տվյալ ստեղծա-

գործության հերոսական ողջ ոգին նվաճում Է ո'չ. թե այս կամ այն կերպարի 

հերոսական գործունեության նկարագրությամբ, այլ դեպքերի շարադրման 

ճշտությամբ, կերպարների անհատական աճի կամ անկման մեջ ներթափանց-

ման շնորհիվ։ 

Խոսելով վեպի գեղարվեստական արժանիքների մասին, Լինդսեյր նկա-

տում Է, որ թուբենովը, բանաստեղծական մեծ ուժով նկարագրելով Հայրենա-

կան պատերազմի առաջին ամիսների գործողությունները} վերարտադրել Է 

նրանց ո՛չ միայն ուղղակի շարադրանքի, այլև պեյզաժի, բնության հետ մշտա-

կան կապի և ՛առաջին հերթին սպիտակ կեչոլ նկարագրման միջոցով, որը վե-

պում հանդես Է գալիս որպես սովետական խաղաղ կյանքի խորհրդանիշ։ Վե-

պից մեջբերված հատվածները նպատակ ունեն ցուցադրելու Рпւբենուէի 

գեղարվեստական մեթոդի մի շարք կողմերը, հեղինակի ձգտումը՝ շաղ-

կապելու ընթացիկ դեպքերը, հերոսների հոգեկան ապրումներն ու մտորում-

ները հայրենի պեյզաժի հետ։ 

Առանձնակի կանդ առնելով սպիտակ կեչոլ պատկերի օգտագործման մի 

շարք կողմերի վրա, Լինդսեյը ցույց է տալիս, թե ինչպես վեպում կեչին դառ-

նում է ընտանեկան օջախի, ազատ Ռուսաստանի և սիրո խորհրդանիշ։ Քամու 

և թնդանոթների որոտի մեջ ուղին կորցրած դում արտ ակի ղին վորները, տեսնե-

լով միայնակ ու հպարտ կանգնած կեչուն, որը կարծես մարտակոչ էր նետում 

շուրջը սփռվող ավերածությանը, զգում են, որ նա կմնա կանգնած ու կենդանի, 

որովհետև անսասան է մայր երկրի ուժը, աննկուն են նրա որդիները։ Անդրեյի և 

Մարիյկայի փոխհարաբերության նկարագրման ժամանակ Լինդսեյը կանգ է 

աոնում նույնպես սպիտակ կեչու օգտագործման պատկերի վրա։ Կեչիների 

ստվերի ներքո այդ զույգի հրաժեշտի տեսարանը, ըստ Լինդսեյի «Բուբենովի 

բանաստեղծական վարպետության հիանալի պատկերներից» է19, որտեղ այդ 

կերպարներր միաձուլվում են բնության և մայր հողի հետ։ 

18 յ . Լ I ո ձ տ а у, А ШипеББ է1ւտէ СаппсИ ԼԱ\ „ К и ^ а То-с1ауи 1951, МагЧ, 
р а д е 16. 

1 9 .8ատտ1յ Т о - д а у ' , 1951, МаН, р а д е 16. 



38 Ս. Ա. Մանուկյան 

Սու/ե տակ ան վեպերի մասին Լինդսեյի գրած հոդվածները, իհարկե, 

զերծ չեն թերություններից։ Երբեմն նրանց մեջ անտեսվում են Գըի 

խավոր հերոսների գործունեության օբյկետիվ դրդապատճառները և 

շեշտը ավելի դրվում է նրանց հոգ եկան ապրումների նկարագրման 

վրա։ Ոայց այդ ամենով հանդերձ, Լինդսեյը կարողացել է վեր հա-

նել ա յդ ստեղծագործությունների հիմնական գա ղա փ ա ր ր ք ցույց տալ սովե-

տական մարդոժն իր գործունեության բազմազան բնագավառները, բացահայ-

տել երջանիկ կյանքի ապագան կերտող նոր մարդու էությունը, սովետական 

երկրում աշխատ անքի ստեղծարար ուժը։ Իր այս հոդվածներով Լինդսեյը օգ-

նում է անգլիական ընթերցողներին, ճիշտ հասկանալ սովետական դրա կան ու-

թյունըյ պաշտպանել նրան ռեակցիոն քննադատության հարձակումներից և 

ց՛ույց տալ այն ուղիները, որոնցով պետք է ընթանան առաջավոր գրականու-

թյան զարգացումն Անգլիայոլմ։ 

1954 թ. սովետական գրողների երկրորդ համագումարին մասնակցելու 

համար Լինդսեյը նորից հրավիրվում է Ս ո վետ ական Մի ութ յո մե։ Այս այցե-

լություն ը ավելի ևս ամրացնում է նրա բարեկամական կապերը սովետական 

դրոգների հետ, հնարավորություն տալիս մոտ\իկից ծանոթանալու Սովետա-

կան Միության բազմազգ ժողովուրգների գրական ստեղծագործական կյա նքի 

հետ։ Մինչև համագումարի սկիզբը Լինդսեյը մի շարք հանդիպումներ է ունե-

նում գրոգների, Մոսկվայի օտար լեզուների մանկավարժական ինստիտուտի 

ուսանողների հետ, ներկա գտնվում գրողների և ընթերցողների հան դի պո սանե-

րին, մասնակցում Հեն րի Ֆիլդինդի մահվան 200-ամյակին նվիրված հանդիսա-

վոր նիստին։ 

Համագումարի օրերին Լինդսեյը ականատես է լինում սովետական ռես-

պուբլիկաների ազգային գրականության նվաճումներին։ Նրան զարմացնում է 

այն վերելքը, որ ապրում է եղբայրական ռեսպուբլիկաների գրականությունը։ 

Ծանոթ լինելով հայ ժողովրդի դարավոր կուլտուրային, Լինդսեյը իր 

ողջույնն է հղում Սովետական Հայաստանին։ аԻնձ վրա մեծ տպավորություն 

գործեցին Սովետական Ռեսպուբլիկաների հսկայական նվաճումների մասին 

գրողների համագումարում ելույթ ունեցած հռետորների պատմածները, — գրում 

է Լինդսեյը,— համագումարում ես հետաքրքիր հանդիպումներ ունեցա շատ 

գրողների հետ։ Նրանցից Մարի ետ տա Շահին յանը ինձ նւԱւրեց մի գիրք, որը ես 

վաղուց ցանկանում էի ունենալ՝ գիրք հայ ժողովրդի մեծ էպոս ((Սասունցի 

Ղավիթ»-ի մասին։ 

Վերջին տարիները ես շատ եմ ուսումնասիրել ե՛վրոպական քաղաքա-

կրթության ակունքները և այն դերը, որ խաղացել է այդ քաղաքակրթության 

մեշ բյուգանդական կուլտուրան, ինչպես նաև աքն կարևոր ավանդըէ որ մըտ-

ցրրել Է եվրոպական և համաշխարհային կուլտուրայի մեջ այնպիսի երկիր, 

ինչպիսին Հայաստանը... Ես օգտվում եմ առիթիցք որպեսզի ոլղջունեմ հայ 

ժողովրդ/է կուլտուրայի բուռն զարգացումը»^։ 

Ուշադիր հետևելով մինչ համագումարը կազմակերպված գրականագիտա-

կան դիսկուսիաներին և համագումարի ընթացքում առաջադրված հարցերին, 

Լինդսեյը գտնում Է, որ այդ հարցերը մոտ են անգլիական ա զգային կուլտուրա յի 

զարգացման պրոբլեմներին։ Համագումարի աշխատանքները, ըստ Լինդսեյի, 

20 է ՛ յ ով к ա ակա՛ն Հայաստան9, 1954, 23ք\\\է 



Տքեկ Լ ի ն դ ս ե յ ր ^ որպես սովետական գրականության պրոպագանդող Անդլիայում 3*9 

հնարավորություն կտան անգլիական առաջավոր գրողներին արադ և ճիշտ լու-

ծել իրենց առջև դրված• խնդիրները։ 

Սոցիալիստական ռեալիզմի մեթոդի միջոցով դրական հերոսի պրոբլեմի, 

ժողովրդական կյանքի ճանաչողության, կյանքի հարուստ ոլ բազմակողմանի 

արտ՛ացոլման և այլ խնդիրների լուծումը պրակտիկ մեծ նշանակություն կա-

րող են ոսեենալ այն պա յքարի համար, որ մղում են Անգլիա յի առաջավոր 

ուժերը։ 

Համագումարում արտասանած իր ճառում, Լինդսեյը կանգ Է առն\ում կա-

պիտալիստական ՛երկ րների գրականության մեջ սոցիալիստական ռեալիզմի 

մեթոդի կիրառման հարցի վրա, խոսում վերջքին տարիների իր գրական պրակ-

տիկայի մասին։ Սոցիալիստական ռեալիզմի մեթոդով գրված ստեղծագործու-

թյունն երր, Լինդսեյի կարծիքով, սերտ կապի մեջ պ՛ետք Է լինեն ազգային կլա-

սիկ գրականության և ազգային տրադիցիաների հետ, որ առաջավոր գրողը մի 

կողմից՝ պետք կ պա յքարի սոցիալիզմի հաղթան՛ակի, իսկ մյուս կողմից սո-

ցիալիստական կուլտուրայի հիմքերի հաստատման համար։ Սովետական դր-

բողների երկրորդ համագումարր, որը Լինդսեյի գնահատմամբ սոցիալիստա-

կան ռեալիզմի թեորիայի և պրակտիկայի բնագավառում վճռական Քայլ Է 

հանդիսանում, մեծ օգնություն ցույց կտա ողջ աշխարհի առաջավոր գրող-

ներին։ Արտ ա и ահ մ ան յան առաջավոր գրականության համար այս մեթոդը բա-

ցում կ նոր մեծագույն հնարավորություններ և օգնում կապիտալիստական 

երկրների առաջավոր գրողներին գա՛ղափարական և գեղարվեստական բարձր 

արժանիքներով օժտված գործեր ստեղծելու խնդրում։ 

Կարևոր կ նշել, որ Լին դսե յը հետ չկանղնեց սոցիալիստական ռեալի զմի 

սկզբունքների պաշտպանությունից և այն պահին, երբ Արևմուտքի գրական 

ինտելիգենցիայի մի շ՛արք շրջաններում կազմակերպված գրոհ սկսվեց սովե-

տական գրականության գեղարվեստական մեթոդի դեմ։ 

Սոցիալիստական ռեալիզմի հիմնական սկզբունքների պաշտպանությունը 

Լինդսեյի մոտ մնաց անսասան նակ. այն ժամանակ, երբ վերջին տարիներին 

միջազգային իրադարձությունների կ ա պ ակ ց\ո լ\թյ ամ բ Լինդսեյր չկարողացավ 

ճիշտ կողմն որոշվել այնպիսի ՜կարևոր հարցերում, ինչպիսիք են անհատի 

պաշտամունքը, հունգարական դեպքերը և այլն։ ոայց ինչպես ցույց տվեց 

պրակտիկան, Լինդսեյի այդ տեսակի տատանումները չունեին խոր ակունքներ, 

այդ են վկայում Ֆաստի գործունեության դեմ ուղղված նրա ելույթը և մի 

շարք հոդվածներ, որոնք վճռականապես • դատապարտ ում են սովետական 

գրական ո ւթյան ստեղծագործական մեթոդը ք ռևիզիա յի ենթարկելու փորձերր։ 

Իսկ ինչ վերա բերում կ Լին դսե յի գործունեությանր 1954 թ. սկսած մինչև մեր 

օրերը, սովետ ական դրականության պրոպագանդման և ժողովրդականացման 

ասպարեզում, ապա կարելի կ նշել, որ նա նույն եռանդով շարունակում կ իր 

աշխատանքները։ Այս կ վկայում 1957 թ. Լին դսե յի կողմից <гՌուսական Սովե-

տական պոեզիայի» անթոլոգիայիհրատարակումր Լոնդոնում, որտեղ հավաք-

ված են 1917—1955 թթ. րնթացքում ստեղծված սովետական ականավոր ռուս 

պոետների լավագույն ստեղծագործությունն ելւր, որոնց թարգմանությունը կա-

տարել կ ինքը՝ Լինդսեյը։ Անթոլոգիայի մեծածավալ ա ռաջա բանում, Լինղսեյը 

2 1 ճստտ՚տո Рое1гу 1917. ЭеГесХес!, ^апэШес ! апд М $ 1 ап ւոէւ՜օԺսօԱօո Ъу մ. Լ1ոժ-
зау , Լօոճօո, 1957. 



Ս. Ա. Մանուկյան 

անգլիական ընթերցո ղն երին հանգամանորեն ծան ո թացն ո լ մ է 20-րդ դարի 

ռուսական պոեզիայի հիմնական ուղղությունների հետ, ռուսական պոեզիայի 

զարգացումը կապելով 1905—1917 թթ. ռևոլյուցիոն իրադրության հետ։ 

Սկզբում մանրամասն կանգ աոնելով Մայակովսկոլ ստեղծագործությունների 

պոետական ձևի առանձնահատկությունների վրա, Լինդսեյը անցնում է Տիխո-

նովի, Սելվինսկուդ Լուկոնինի, Սիմոնովե, Տվարդովսկոլ և այլ պոետների բա-

նաստեղծությունների քննարկմանըլ Պահպանելով անթոլոգիայում տեղ գտած 

ստեղծագործությունների ժամանակագրական կարգը, Լինդսեյը կարողանում 

է ընթերցողներին ցուցադրել սովետական պոեզիայի զարգաց ման ողջ ուղին: 

Անգլիական առաջավոր մամուլը բարձր գնահատեց այս աշխատանքը։ 

((Ուորլդ Նյուզ» ամսագիրը--, նշելով բանաստեղծությունների թարգմանություն-

ների վարպետություն ր և անթոլոգիայում տեղ գտած ստեղծագործությունների 

գաղափարական ու գեղարվեստական հասունությունը, իր համոզմունքն է 

հա յանում ք որ անթոլոգիան մեծ բավականություն կպատեառի անգլիական 

ընթերցասեր լայն մասսաներին։ 
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